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Resumen

Este trabajo nace con la intención de demostrar las ven-
tajas que tiene la educación en lenguaje materno de los
estudiantes. La idea de esta investigación surge de un pro-
blema real, que es el alto índice de fracaso escolar entre el
alumnado inmigrante, y la alta tasa de abandono escolar,
sobre todo en nuestro país.

Para ello vamos a comenzar con una parte teórica en la
que se analizará el por qué nos podemos encontrar alum-
nos en nuestras aulas que desconocen el idioma vehicular
de la escuela, que están en proceso de aprenderlo, o que lo
han aprendido con posterioridad tras escolarizarse en nues-
tro sistema educativo.

Se verán los beneficios tanto sociales, psicológicos y
económicos que tiene la enseñanza en lengua materna, y
se estudiarán procedimientos y políticas que se han lleva-
do a cabo, o que se están llevando en diferentes estados y
escuelas. También se hará referencia a la legislación exis-
tente sobre la materia sobre todo en España y en la Unión
Europea.

El estudio consta de una parte práctica, en la que se
intentará probar de forma empírica, que la enseñanza en
lengua materna, va a tener consecuencias en el rendimien-
to de estos alumnos en determinadas materias, en concre-
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to en las Matemáticas. Para ello se seleccionará una mues-
tra de alumnos de origen inmigrante cuyo idioma materno
no es el español de un instituto de secundaria, y se analiza-
rán sus resultados académicos en función de cómo se ha
repartido su escolarización en los dos idiomas, el hablado
en casa, y el vehicular de la escuela. Se hará referencia a los
aspectos metodológicos, procedimiento de recogida de in-
formación y de análisis de datos, y de los resultados obte-
nidos.

Finalizaremos el trabajo de investigación con una serie
de conclusiones, y de una serie de pautas para posibles
investigaciones futuras a partir de nuestro estudio.

Por último, podemos encontrar una serie de anexos dónde
se encuentran los datos recogidos en nuestra muestra y
que hemos utilizado para realizar las estadísticas, así como
la contribución que han tenido distintos cursos en nuestra
investigación.
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1. Introducción

El número de estados en los que hay un porcentaje de
alumnos en las escuelas que hablan otro idioma distinto al
que se utiliza como lengua vehicular en los colegios, y en
general en casi todos los aparatos del estado, es muy eleva-
do. Vamos a ver las razones históricas que han determina-
do este hecho, y las razones sociológicas que lo han agran-
dado a medida que ha transcurrido el tiempo. Estos motivos
son muy variados y distintos dependiendo de un país u
otro, así que vamos a tratar de resumirlos y de por lo me-
nos aglutinarlos tras denominadores comunes.

Colonización

Este término que viene a significar la ocupación de un
territorio con pobladores de otra región con fines de carác-
ter económico, político o cultural, ya nos indica que si el
territorio que es ocupado está poblado, nos va a generar al
menos dos nacionalidades distintas, la colonizada y la co-
lonizadora, que seguramente tengan distintas costumbres,
cultura e idiomas.

Para el caso que nos ocupa, las razones por las que en las
escuelas nos encontramos alumnos que hablan una lengua
distinta a la oficial del país, nos va a interesar la coloniza-
ción que hicieron las potencias europeas a partir del descu-
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brimiento de América hasta prácticamente mediados del
siglo XX. Así pues, países como España, Inglaterra, Fran-
cia, Bélgica o Portugal entre los más importantes, dejaron
su sello cultural y social en aquellos países que coloniza-
ron, pero lo que es más importante, dejaron su idioma de
manera perenne y lo que es más significativo, de forma
oficial en la mayoría de los casos, con las implicaciones
que ello va a tener.

Esta es la explicación de que en la mayoría de América
Latina el idioma oficial sea el español, en Brasil o Mo-
zambique sea el Portugués, en América del Norte o Aus-
tralia sea el inglés, o en muchos países africanos sea el
francés. En muchos casos estas lenguas se han quedado
ya como lengua materna, pero cuando no ha sido así, se
ha quedado como lengua administrativa, y en muchos
casos como lengua cultural. Por ejemplo en ciertos países
del Norte de África que fueron colonia francesa, el fran-
cés no se ha quedado como lengua materna obviamente,
en algunos casos tampoco se ha quedado como lengua
administrativa, pero si que se ha quedado como lengua
cultural, ya que en la mayoría de estos países se le da una
gran importancia a este idioma, hasta tal punto que por
ejemplo en Túnez la educación secundaria se estudia en
francés. A pesar de las dificultades, muchos pueblos indí-
genas han mantenido sus idiomas, cuando no han sido ex-
terminados, si bien a algunas políticas lingüísticas que se
han llevado a cabo con ellos se las ha tachado de genocidio
lingüístico.

Esta colonización se va a producir en los cuatro conti-
nentes que no son Europa, y va a perdurar hasta finales de
la segunda guerra mundial.
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Tratados políticos

Con esto nos queremos referir a los cambios que ha ha-
bido en las fronteras de numerosos estados (sobre todo en
los europeos) y que no han respetado los asentamientos
que había en función de las distintas nacionalidades o et-
nias. Estos cambios fronterizos han sido consecuencia de
tratados políticos entre diversos países, y se han producido
generalmente tras grandes guerras.

Estos estados son naciones en las que por diversos trata-
dos internacionales, tienen minorías que pertenecen a otras
nacionalidades, minorías que en determinadas regiones se con-
vierten en mayorías, debido a los caprichosos tratados que se
firmaban tras distintas guerras. En algunos casos estas mino-
rías han entrado en graves conflictos con la mayoría, y en
otros la coexistencia ha sido pacífica y sin ningún conflicto.
Vamos a ver algún ejemplo de estos casos, y cómo ha habido
distintas políticas educativo lingüísticas para con las minorías.

La Tracia es una región situada entre Bulgaria y Grecia, y
que desde finales del siglo XIX hasta mediados del siglo XX,
ha estado pasando constantemente de mano en mano, en
función de los resultados de distintas guerras, si bien durante
siglos fue parte del imperio otomano, con lo cual hay una
relevante presencia musulmana. En 1920, la parte Oeste de
la Tracia pasó a ser Grecia, y todos los musulmanes turco-par-
lantes pasaron a ser ciudadanos griegos. Desde entonces hasta
nuestros días, la educación se rige por los acuerdos del Trata-
do de Lausana (1923), que se puede resumir como sigue:

Para preservar la educación de la minoría musulmana,
el currículo de la educación que recibe esta minoría se divi-
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de en dos, la mitad se imparte en griego y por griegos, y la
otra mitad en turco por turcos, usando libros hechos por el
gobierno turco, pero con la aprobación del gobierno grie-
go. Durante años, los griegos no aprobaban los libros tur-
cos porque contenían propaganda anti-griega, y los turcos
no aprobaban los libros hechos por los griegos porque vio-
laban el Tratado de Lausana. Además solía haber rencillas
y poco diálogo entre profesores de ambos bandos, y tam-
poco solía haber buenas relaciones entre los profesores grie-
gos y los alumnos turcos. El problema lingüístico se agra-
vaba todavía más, cuando asistían a clase alumnos gitanos
o eslavos, que no hablan ninguno de los dos idiomas
vehiculares que se utilizan en la escuela.

En la actualidad existe algún proyecto financiado por la
Unión Europea que trata de solucionar estos problemas, y
la directriz es clara, para construir un futuro es necesario
romper con el pasado. Los musulmanes de la Tracia han
tenido una educación bilingüe durante más de 70 años,
pero basada en el odio y en viejas rencillas del pasado, con
lo cual han tenido unos altos índices de fracaso escolar.

En el extremo radical de esta situación está la de los
kurdos en Turquía, donde recientemente (1991) se les ha
levantado la prohibición de hablar en kurdo en sus hoga-
res, pero todavía la siguen teniendo para utilizar el kurdo
en lugares públicos.

Otro ejemplo de tratados políticos que han generado
minorías dentro de un país con un idioma distinto del ofi-
cial, sería el Tratado de Trianón (1920). Según este trata-
do, Hungría era relegada a una zona alrededor de Buda-
pest, e inmensos territorios pasaban a formar parte de otros
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estados, como por ejemplo Transilvania pasaba a ser parte
de Rumania, Vojvodina pasaría a formar parte de Yugosla-
via (entonces Reino de Serbios, Croatas y Eslovenos), o
Rutenia pasaría a formar parte de Checoslovaquia. Pero
aparte de que estos territorios se integraran en otros esta-
dos, lo más importante para nuestro caso de estudio es que
los ciudadanos también se convertían de la noche a la ma-
ñana en ciudadanos de otro estado. Estamos hablando de
un número muy elevado de personas, en torno a los tres
millones. Estos ciudadanos van a mantener muy arraiga-
das sus costumbres, su folklore y su identidad húngara, y a
pesar de poseer un pasaporte perteneciente a otro estado,
ellos siempre se van a considerar húngaros.

El trato que han recibido en las instituciones y en las
escuelas ha sido muy variado dependiendo de un país o de
otro. Mientras que en Eslovaquia estaba prohibido hablar
en húngaro en público, países como Yugoslavia han sido
mucho más tolerantes y constructivos. Sirva como ejemplo
decir que si una señora húngara estaba enferma en Eslova-
quia, cuando iba al médico, a pesar de que éste fuera húnga-
ro debían hablar en eslovaco pues era el idioma oficial, aun-
que ambos se encontraran más cómodos en su idioma materno,
y en las escuelas por supuesto se hablaba en eslovaco. En
Yugoslavia sin embargo, siempre fueron más tolerantes y no
estaba prohibido hablar en húngaro en público, sino todo lo
contrario. En las localidades con presencia húngara es nor-
mal ver señales y carteles en húngaro y en serbio, o es co-
mún que cuando se escucha una emisora de radio las noti-
cias se comuniquen primero en un idioma y luego en otro.

Para el caso que nos ocupa de la educación bilingüe, en
Yugoslavia es posible elegir el idioma de escolarización de
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los niños. Allá donde las minorías son un número conside-
rable de ciudadanos (a menudo la minoría suele ser una
mayoría), generalmente se puede matricular a los niños en
programas en su lengua materna, sin descuidar el idioma
oficial del país. Y no sólo a los niños, sino que la educación
en húngaro puede continuar en la secundaria e incluso hasta
la universidad. Los currículos y los libros no los elabora el
gobierno húngaro, como ocurría en el caso de la Tracia,
sino que son elaborados en Serbia. Con ello, al final de la
educación, los alumnos son perfectamente bilingües y ade-
más han mantenido sus costumbres y su cultura de una
forma normal, y no de una forma clandestina y no oficial
como ha ocurrido en otros estados.

Inmigración

La inmigración es el movimiento de población por de-
terminados factores. Los principales son la búsqueda de
una mejora en las condiciones económicas, la necesidad de
mano de obra en determinados países, y los refugiados
políticos tras las guerras o por desastres ecológicos. Las
mejoras en las condiciones y en la rapidez de los medios de
transporte han facilitado un flujo importante de personas
de unos estados a otros, y también la eliminación de trabas
en las fronteras de los diferentes estados (como puede ser
el caso de la libre circulación de trabajadores de la Unión
Europea).

Esta movilidad de personas lleva acarreada intrínseca-
mente una movilidad lingüística, cultural y en algunos ca-
sos también religiosa. La diferencia con la colonización y
los tratados internacionales que hemos tratado anterior-


